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Ementa:   

A disciplina propõe um estudo sobre as possíveis interseções entre os campos de ação dos 

Estudos Culturais, dos Estudos da Tradução e da Literatura Comparada. Partindo da 

experiência do Congresso Internacional Estudos Literários em Diálogo: entre Tradição e 

Criação, que aconteceu na Universidade Federal de Juiz de Fora em agosto de 2023, 

pretendemos desenvolver reflexões sobre alguns dos pontos de contato entre essas áreas do 

saber. A disciplina, portanto, irá se inserir nesse campo de tensões, em que os trânsitos entre as 

línguas, os desassossegos do choque entre línguas e culturas, as ambiguidades, se tornarão 

objeto de interesse e de debate. O curso, por sua vez, se insere no Projeto Conectando Culturas, 

ed. Pró-Humanidades (CNPq 407739/2022-0), que vê a Universidade Federal de Juiz de Fora 

como um dos polos de ensino, pesquisa e extensão sobre as interseções entre ensino de línguas 

e literaturas estrangeiras, tradução e estudos literários. Além da bibliografia teórica, 

semanalmente serão propostas leituras de textos literários produzidos em contextos de contatos 

entre línguas-culturas e de hibridações culturais, bem como textos que partam de deslizamentos 

linguísticos e semânticos, que poderão proporcionar um maior entendimento da bibliografia 

crítica e estimular o debate. A tradução, nesse contexto, não será entendida apenas como um 

dos instrumentos de análise e de leitura, mas, ao contrário, como uma postura diante do 

literário, uma forma de se colocar dentro do texto, num percurso nas entranhas de sua 

materialidade. Nesse sentido, objetivo principal é de promover um olhar que devolva sua 

complexidade ao texto literário, não apagando suas zonas linguísticas de desassossego, não 

apaziguando as ambiguidades, para que possa nos oferecer reflexões importantes sobre o outro, 

sobre o contato entre línguas e culturas, sobre as relações entre literatura e outras artes.  

 

A disciplina se organizará a partir de dois módulos principais:  

- Tradução, Estudos Culturais, Literatura Comparada: nesse módulo propomos um breve 

percurso teórico que nos permita refletir sobre essas disciplinas e áreas do saber e suas 



interseções.  

- Percursos entre Línguas e Culturas: módulo temático em que tentaremos propor reflexões 

sobre as relações entre línguas, as relações de poder que subjazem a tradução, a experiência da 

diferença e do contato com o outro.  

 

Programa:  

A disciplina será ministrada em 8 aulas presenciais, de 3h cada. As aulas serão realizadas às 

quartas-feiras, das 9h às 12h, de 20 de março até 15 de maio e serão estruturadas como 

seminários de leituras e debate sobre as obras propostas.  
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Cronograma:  

(O cronograma de leituras de cada aula será indicado no primeiro dia do curso) 

 

Data Módulo Atividades 

20/03  Aula 1: Apresentação disciplina e plano de ensino 

27/03 Tradução,  

Estudos 

Culturais,  

Literatura 

Comparada 

Aula 2 

03/04 Aula 3  

10/04 Aula 4 

17/04 Aula 5 

24/04 Percursos entre 

línguas e 

culturas 

Aula 6 

01/05 Feriado 

08/05 Aula 8 

15/05 Aula 9 

 

Avaliações:  

As formas de avaliação são: 

4.1 – Trabalho de fim de curso (monografia ou artigo) – 100 pontos – Nota A. 

4.2 – Apresentação de seminário – 60 pontos 

4.3 – Presença nas aulas – 0,20 por aula. 40 pontos no total. (4.2 + 4.3 = 100 pontos): Nota B 

 NOTA FINAL – Nota A + Nota B dividido por 2. 
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